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Toward the Adaptation of the Ancient Literature in the Midde Ages by means of
the Old French and Middle High German Translations of "Aeneis"
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(Publius Vergilius Maro: Aeneis)
( :Le Roman d' Eneas) (Heinrich von
Veldeke: Eneasroman)

Carmina Burana

A comparison of Virgil®s Aeneis (Publius Vergilius Maro: Aeneis), its
adaptation into Old French (author unknown: Le Roman d"Eneas) and its adaptation into Middle High
German (Heinrich von Veldeke: Eneasroman), focusing on the changes in narrative structure and the
transposition of the concept of time, I will clarify the process of acceptance, "
pan-Europeanization", "universalization" and "common goods" of the literary materials of classical
antiquity in the high medieval period.

I came to the conclusion that a comparative study with medieval Latin literature was essential, and
began researching the Carmina Burana, the largest collection of Latin poetry in the Middle Ages.
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